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I 

摘 要 

近几十年来，随着中国经济的蓬勃发展和中国对外开放的进一步深入，中

外商贸活动迅速发展。随着经贸交流的日益频繁，社会对口译人员的需求日益增

长；商务活动的独特性和复杂性，也对译员提出了更高的要求。因此，在承担口

译任务之前，译员应掌握足够的商务知识和谈判技巧，以确保在商务口译中准确

传达信息，帮助双方进行有效的沟通，达到互利双赢的目的。本文通过大量的商

务英语口译实例，借鉴当代口译理论，对商务英语口译的特点及应对技巧进行分

析，希望能够抛砖引玉，对商务口译的理论研究方向有所启迪。 

论文除了“引言”外分四章对商务英语口译的特点和技巧进行了探讨。第一

章简要介绍了口译的基本定义及分类，并特别指出商务英语口译不同于一般英语

口译的特殊性及其重要性。第二章介绍了商务英语的专业特点，如商务英语中的

贸易术语、缩略语等。第三章具体分析了译员在商务口译中可能遇到的实际困难

及应对办法，就如何使用一些语言技巧促进双方的交流与合作给出了一些可行性

建议。第四章对本文进行总结，强调了商务英语口译的重要性，并鼓舞有志加入

商务口译队伍的同行们努力提升自己的职业素养和技能。 

 

关键词 商务英语 口译技巧 跨文化交际 
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II 

Abstract 

In recent decades, the business between China and foreign countries is growing 

rapidly with the booming of the Chinese economy and China's opening-up. Interpreter 

becomes essential bridge in many business activities such as business visits, 

negotiations etc. With the increasingly economic and trade exchanges, the social 

demand for interpreters is growing. The specifically and the complexity of the 

interpretation tasks give higher requirements for the interpreters. Therefore, the 

interpreters should have enough business knowledge and the skills of business 

negotiation to smoothly deliver the massage to effectively get mutual understanding 

and to achieve the mutual benefit and win-win purpose. This study borrows ideas 

from the contemporary interpretation theory, analyzes the characteristics of business 

interpreting and some useful skills by presenting business English interpreting 

instances during business activities. 

The thesis discusses the characteristics and skills of business English interpretation 

in four chapters. Chapter 1 introduces the definition and classifies of interpretation, in 

particular, points out the significant differences between business interpretation and 

common one. Chapter 2 talks about the characteristic of business English such as the 

frequent using of abbreviations and acronyms. Chapter 3 discusses the practical 

difficulties in the business interpretation and gives some feasible advices on how to 

promote mutual communication and cooperation. Chapter 4 sums up the study of this 

thesis, emphasizes the importance of business interpreting and encourages the people, 

who wish to join the team of business interpreters, to improve their ability and 

enhance their professional skills. 

 

Keywords; business English, interpreting skills, intercultural communication  
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引 言 

1 

引 言 

21 世纪以来，中国经济迅猛发展，国际商务活动日渐频繁，跨国投资、商

务互访、业务洽谈等迅速增长。商务口译是随着全球经济的迅速发展和经贸交流

的日益频繁而新兴起的一种职业，它在日益增强的国际经济往来中起着举足轻重

的作用，其任务是在不同语言、不同文化的交谈者之间发挥桥梁的作用，使交谈

双方自由地进行思想交流。 

由于商务口译专业性强，谈判过程中涉及面广，交谈内容难以预测，口译员

在现场压力下工作，如果处理不当，会影响到贸易双方的沟通和交流，甚至造成

巨大的经济损失。因此，商务口译是一门专业要求很高的职业，它要求口译者不

仅熟练掌握两种语言，具备口译工作的基本技能，还要有广泛的知识背景，掌握

足够的商务常识和相应的经济法律法规，以及跨文化意识和灵活的沟通斡旋能

力。 

随着中国对外贸易的迅速增长，国内也掀起了一股商务英语学习热潮，市场

上“商务英语”、“商务口语”方面的教材数量众多，但这类教材主要还是以原文

和译文为例，对语言结构上进行分析和评述。严格来讲，这只是局限于原、译文

的语言翻译考评，与真正的口译实务还有相当距离（庞愿，2010）。实际商务口译

任务不象课堂上的训练，有着明确而单纯的条件和要求，现实中，从争取业务、

寻求合作、订立合同等一系列活动中所显现的要求和条件往往要复杂许多。 

口译的历史源远流长，但是直到 20 世纪初，才被国际上认定为正式职业，

商务口译更是在近年才作为一种新兴职业，对商务英语口译的研究也只是停留在

某些方面，很少有人对该行业作过详细而全面的报道。可以说，目前市场上的商

务口译人员，无论质量或者数量上都远远不能满足日益增长的需求。 

本文旨在通过作者在工作中所收集的与美国 Virginia Toys, 荷兰 EDCO 等公

司的商务往来之具体实例，由点到面、由现象到本质分析说明商务英语口译的特
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点及技巧，试谈如何提高专业水平，在会晤时如何与客户寒暄，如何用礼貌的方

式表达我方的立场，如何在谈判中维护我方的正当利益，达到双赢的目的。同时

也举出一些口译工作中失败的例子，并分析错译、误译的原因及造成的后果，并

提出改进意见，以期为有志从事商务英语口译的人员提供一定的参考借鉴之处，

并期望能够促进对商务英语口译的进一步理论研究。 
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